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CraTbsi NOCBSsILLEHa BOMpOCcaM aHanu3a CTPyKTYpbl IEKCUYECKOrO 3Ha4YeHUst CroBa.
Llenb ctatbm — 060CHOBaTb Hanuuve B 3HAYEHWW CrOBA CENEKTUBHOTO KOMMOHEHTA,
OrpaHWYMBAIOLLIETO COMETAEMOCTb CFOB, TO €CTb AETEPMUHMPYIOLLETO CBS3b NEKCEMbI
C APYrMMU SI3bIKOBBIMM eAMHULAMM. [JaHHbIA KOMMOHEHT 3HAYEHMUS B OTAIMYME OT APYIUX
OTpaxaeT CKnafblBatoLLyoCs OBLLECTBEHHYIO NPaKTUKy YnoTpebreHus 3Haka W npuaaet
el HopMaTUBHbIN, PermaMeHTUPYIOLLUIA XapaKTep, a Takke BbINOMHSET Psif BaXHbIX pe-
4eBbIX (OYHKLMIA — OrpaHUYeHus), IPeanv1caHmns Unu 3anpeta co4eTaemMocTy crioB. ABTOp
cTaTby MCCrenyeT CENekTUBHbIE OrpaHNYeHUst Ha MaTepuane npeaMETHO-NOHATUAHON,
3KCMPECCUBHOM M HALMOHaNbHO-KYNETYPHOW Nekcuku. B xome vccnenoBanms Gbirno BbisiB-
neHo 6onbLUOe KONMYECTBO NPUMEPOB CENEKTUBHBIX OrPaHNYEHUIA B 3HAYEHUM PYCCKUX 1
aHmuick1x cros. MNpoBeaeHHbI aHanW3 No3BoNseT YTBEPXKAATh, UTO CENEKTUBHbINA KOM-
NOHEHT 3HaYeHUst UMEET BaXHble (DYHKLMW B 513blke — OH ONpeaensieT Kpyr BO3MOXHOM
CO4ETAaeMOCTU [AHHOTO CroBa W «KOHTPONUPYET» MPOLECC peann3aumm co4eTaemocTy
nekceM. Ponb orpaHUMunTens COHETaeMOCTH CIIOB B ey UrpaioT TPY BUAA CENEKTUBHOTO
KOMMOHEHTa: JEeHOTaTUBHO-CENEKTUBHBINA, KOHHOTATUBHO-CENEKTUBHBINA U HaLMOHaNLHO-
KYNbTYpHBIA, — BXOASLLME B €ro CTPYKTYPY W copepxalume B cebe pasnuyuHble CenekTus-
Hble ceMbl. MpakTuyeckas LEHHOCTb WCCrenoBaHWi B AaHHOM obriacT onpeaensieTcs
TEM, YTO He3HaHWe NEKCUYECKOW COYETAaeMOCTV MPUBOAMT W3y4YaloLUMX MHOCTPaHHbIE
A3bIKM K HenenbIM ownbkam.

KrioyeBble crnoBa: CENEKTUBHbIE OrpaHWYeHUsl; CENeKTUBHbIA KOMMOHEHT; ae-
HOTaTMBHO-CEMEKTUBHBIA ~ KOMMOHEHT;  KOHHOTATUBHO-CENEKTUBHBbIA  KOMMOHEHT;
HaLMOHANbHO-KYMNbTYPHBLIA  CENEKTUBHBIA  KOMMOHEHT; COYeTaeMoCTb CIOB; MNpes-
METHO-NOHSITUIHAs NEKCMKA; 3KCMPECCUBHAs NEKCUKA; HaLMOHaNbHO-KyrbTypHas
nekcuka.
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1. Beenenne

CemaHTHYeCKasi TEOpUsl Hayalda aKTUBHO pa3BUBaThcs B XX Beke, U e
OBLIO OCBSIIEHO MHOXKECTBO pabOT POCCHICKUX M 3apyOeKHBIX HCCie0BaTe-
neit [Muxaiinosa, 1997; Hukutun, 1983; HoBuxkos, 1982; CtepuuHn, 1979; Katz
u 1p., 1963; Lyons, 1977; Ogden et al., 1927 u ap.].

TpaauuroHHas CEeMacHOJIOTHsI pacCMaTPUBAET JIEKCUUECKOE 3HAUYEHUE CIIO0-
Ba KaK CIO)KHOE 00pa30BaHKE, BKIIIOUAIOIIEE JBA TIIABHBIX KOMIIOHEHTA — JIe-
HOTaTUBHBIM U KOHHOTATHBHBIN (PKCIIPECCUBHBIN, MparMarndeckuii). Tombko
HEMHOTHE HCCIIEA0BATeNN BBIICISIOT KOMIOHEHT, KOTOPBIA OTBEYAET 3a CBA3b
CJIOBa C APYTMMU CIIOBaMH, UJIM MHAY€ — 328 COYETAEMOCTD CJIOB B peUH. Y Kax-
JIOTO aBTOpa TaKOoW KOMITIOHEHT HOCUT CBOE Ha3BaHUE: CTPYKTYpHbIi [HoBHUKOB,
1982, c. 93—94], cuararmarnueckuii [ Bmaparkas, 2013], cuHTakcuyeckoe 3Ha-
yenue [KocoBckuii, 1975], couerarenpHast IeHHOCTH clioBa [MopkoBkuH, 1990,
c. 22], cenekTUBHBIA MakpokoMnoHeHT [CtepHuH, 1979] u T. 1.

B nanHoM ncciieoBaHMM UHTEPEC MPEICTABISIOT CEIEKTUBHbBIE OIpaHuye-
HUSI B CEMaHTHKE CJIOBa, IOITOMY 0CO000€ BHUMAHUE OylET YIEJIECHO CEJIEKTHB-
HOMY KOMITOHEHTY 3Ha4eHus. JJoO0aBUM, 4TO HA COBPEMEHHOM JTare JaHHBIMU
BOIIPOCaMU 3aHUMaeTCs ceMHas cemacuoiorus [Maxkmnakosa u 1ip., 2013] u koM-
OunaropHas cemacuonorus [Brnasankas, 2009].

Hccnenys mpobnemsl aHaisa CTpyKTyphl 3HaueHus ciosa, M. A. CrepHuH
OTMEYAET, YTO B OTVIMYHE OT JPYIHMX KOMIIOHEHTOB CEMAHTUKH 3HAKa CEJIEKTUB-
HBII MaKPOKOMITIOHCHT «OTPa)kaeT CKIIAJBIBAIOIIYIOCS OOIIECTBEHHYIO MpaK-
TUKY yIOTPeOICHUS 3HaKa U MPUIAET il HOPMATUBHBIHN, PerIaMEHTHPYFOIIHIA
xapakrep» [CtepHuH, 1979, c. 39—40]. MHade roBopsi, OH OTPaXKAET SA3bIKOBYIO
JIEHCTBUTENIFHOCTh M UMEET HECKOJIBKO BAKHBIX JUIS IPOM3BOCTBA peur (PyHK-
UUHA — OTrpaHUYEHUs], MPEANUCAHNS WM 3alpeTa COYeTaeMOCTH CJIOB, a Tak-
JKe pasrpaHUYCHUS MX JICKCHKO-CEMaHTUYeCKHX BapuaHTOB (manee — JICB).
B cBoro ouepens kaxnasiii JICB nmeer HEMOBTOPUMBIM CENEKTUBHBIN KOMIIO-
HEHT, KOTOPBIH BBICTYIAET PEIIAONUM (haKTOpoM B BeiaeleHnn ganHoro JICB.
Tak, celeKTUBHBI KOMIIOHEHT 3HA4Y€HHs CJIOBA OTPAHUYUBAET €ro couerae-
MOCTb C APYTUMU ciioBaMH. IMEHHO CeleKTUBHBI KOMIIOHEHT BBIBOAUT 3HAUE-
HUE CJIOBA B CHHTAIrMAaTHKY M BKITIOUACT €T0 B IPOIIECC MepeIadl HHPOPMAIUH,
HO B aKTe KOMMYHHUKAIIMH HE TEepeacT caM Kakoi-mrbo mH(opMaImu cirymia-
roiemy [Tam xe, c. 42].

Ienps nanHOM cTaThu — J0Ka3aTh HAIUMYHUE B JIEKCUYECKOM 3HAUYEHUU CIOBa
CEJIEKTUBHOTO KOMIIOHEHTA, OTPAHNYMBAIOIIETO COYETAEMOCTh CIIOB.

Jamee OyayT pacCMOTpPEHBI CEJCKTHBHBIC OTPAaHUYCHUS COYETAEMOCTHU
MPEeIMETHO-MTOHITUIHOMN, SKCIPECCUBHON M HALlMOHALHO-KYJIBTYPHOMN JIEKCH-
KH, a TAKXKE BBISIBIICHBI MEXaHU3MBI 00pPa30BaHUS CIIOBOCOUCTAHUH.
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2. CeneKTHBHBIC OTPAHNYCHHS NPEAMETHO-NIOHATHIHHON JTeKCHKH

Kak moka3pIBaloT HCCIIEOBaHUS B O0JACTH CEMACHOJIOTHH, CEICKTUBHBIN
KOMITOHEHT IPEKIE BCETO COOTHOCUTCSI C JICHOTaTHBHBIM KOMIIOHEHTOM 3Have-
HUS [TPEAMETHO-TIOHATHIHOM Jekcuku. Hampumep, cioBa dsucamoucs, examo,
bexcams 0e3yNpPedHO COYETAIOTCS CO CIOBAMHU-HAPEUHIMHU ObICINPO, CIpeMu-
MenbHO, YMEPEHHO, MeOleHHO W T. 1., HO HE COYETAIoTCsl C HapeuusiMu *He-
nodsuoicho, *ycmouuueo, *eopebeseu, *3amepmeo U T. . CoueTaHUE TIIATOJIOB
JIBIOKEHUS C HApEYHSIMU OOYCIIOBIICHO ICHOTATUBHBIM KOMITOHCHTOM 3HAUCHUSI
[JIaroJIOB NIBMYKCHUS, 0003HAYAIONINX H3MEHseMOoe COCTOsHHE. CeleKTHBHBIN
KOMIIOHEHT 3THX TJIATOJIOB OJIOKUPYET COYCTAHUS C HAPCUHMSIMU, BBIPAKAIOIITH-
MU TTOKOH, pa3pyIIeHUe, OMUCHIBAIOIIUMYU COCTOSIHUE, U HE JIOMTyCKAeT CeMaH-
THYECKOTO COYCTAHUS CJIOB, MIMCIOIINX B CBOMX 3HAUCHUSIX MOJOOHBIC ICHOTA-
THUBHBIC CEMBI.

CeneKTHBHBIC OTPAHUYCHUS B JAHHBIX MPUMEpax 00yCIIOBICHBI HATHIHEM
B 3HAYCHUH CIIOB JICHOTATUBHO-KOHKPETU3UPYIOIINX JIUMUTHPYIOIIUX CEM, KO-
TOPBIMHU 00JTaJIACT YaCTh JICKCUKOHA JFOOOTO sA3bIKa, OTpaXkaromas BepOanu3o-
BaHHOC TPE/ICTABICHUC ONPEACICHHOTO S3BIKOBOTO KOJUICKTHBA O Pa3IMYHBIX
CTOpOHAaxX OKpYy:karolero mupa [Muxaiinosa, 1998].

CornacHo xonuenmmu O. A. MuxaiinoBoit [Muxaitnosa, 1998] 06 orpanu-
YCHUSX B CEMAHTHKE CJIOB M JIUMUTHPYIOIIUX CeMax, 00yCIOBIUBAOIIHNX TIPEI-
MeTHo-J1orn4yeckoe conepskanue JICB cioBa, B IeKcHUeCKOM 3HaUSHUH S3BIKOBOM
SIMHHMIIBI CIICIYET BBIICIUTH JCHOTATUBHO-CEICKTHBHBIA KOMITIOHEHT, (hYHKITHS
KOTOPOTO — OTPaXkKaTh T€ TUIIOBBIC MPEICTABICHUS 00 OOBEKTAX U SBICHUSX,
KOTOpBIE HMEIOT MECTO B pealibHOH AeficTBuTeNpHOCTH. Hanpumep, ciioBocode-
TaHWs Kpacums 3a00p, oonecuums 00b, CYUAMb MY3bIKY, YEPHbll Koge, Kpac-
HOe BUHO, KpacUeo maHyesams, pabomams OmMeenmcmeeHHO 1 OT00HBIE UIMEIOT
B CBOEM COCTaBE JICHOTATUBHO-CEICKTHBHBIC CEMBI, TaK KaK 00YCIOBIICHBI IPE/I-
METHO-JIOTHUECKUMU CBSI3SIMU OKPYXKAOIICH ISHCTBUTEIIEHOCTH.

O/HaKO B COYCTAHUAX CcKaIumb 3y0wui / bare one’s teeth, scmypumo enaza /
screw up one’s eyes, kusamo 201060t / nod one’s head M T. 1. IPOCIIEKUBACTCS
CBSI3b MEXIy €AMHHYHON COYETaeMOCTBIO U y3KHM 3HaueHHEM CJIOBa — 3TO
3aTpyIHSCT Pa3TPaHUUYCHUE CEIEKTUBHOTO U COOCTBCHHO JICHOTATHBHOTO KOM-
noHeHtoB. Kak ormeuaer U. A. Crepaun [Crepaun, 1979], cymecTByeT MHO-
JKECTBO CIy4aeB OTPAaHUYCHUS COYCTAEMOCTH CIIOBA BHE BCSKOM CBSI3H C JIPYTH-
MU KOMITOHEHTaMH, YTO CBHJICTEILCTBYET O CAMOCTOSTEIFHOCTH CEJICKTUBHOTO
JJIEMEHTa B CTPYKTYpE 3HaueHWs. 3HAYUT, MOXKHO YTBEp)KIAaTh, YTO ONHA W3
Pa3HOBUIHOCTEH JIEHOTATUBHO-CCIICKTUBHOTO KOMIIOHGHTa — Yy3KO-JICHOTA-
THUBHO-CEJICKTUBHBIN KOMIIOHCHT, KOTOPBIH MPOSBIIICTCS B CIIOBaX, 00YCIIOBIICH-
HBIX CJAMHUYHOW HANPaBICHHOCTHIO SBICHUHN JEHCTBUTENHFHOCTH. Benencreue
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9TOr0 TaKHe CJIOBa O0JANAIOT Y3KOH MM Ja)ke eAWHUYHON COYeTaeMOCTBIO:
yépcmestii xneb, MOP2ams 21a3aMu, MOPWUMb 100, PACHONBIPUMD NATbYbL
(Ho2u, pyKu), pasuHyms pom u T. II.

CrenoBarenbHO, poNlb JACHOTATUBHO-CEJIEKTHBHOTO KOMIIOHEHTa — W30U-
paTh ¥ OrPaHUYMBATH COYETAEMOCTH CJIOB.

3. CejieKTHBHBIE OTPAHUYEHHS IKCIPECCUBHOM JeKCHKH

OKCTpecCHBHOI Ha3bIBaeTCs JIEKCHKA, BBIPA)KAIONIasi OTHOLIEHUE CAMOTO
TOBOPALIETO K HA3bIBAEMOMY SIBIICHHIO. JIaHHOMY THITY JIEKCHKH ITOCBSIIEHO
Hemano TpyaoB [bynsiruna, 1991; JlykesaroBa, 1985; Tokarski, 1988; Fleischer,
1987 u mp.]. Hanee mpoOKOMMEHTHPYEM HECKOIBKO COYETaHUH CIIOB, SBIISIOIINX-
Cs1 9KCTIPECCUBHBIMHU.

Takue codeTaHus, Kak HEUCMOBO Opamb W NPLIMKULL MAIbYY2aH, OTPAHH-
YeHbl KOHHOTAaTUBHBIM KOMITOHEHTOM 3HAUCHHS, KOTOPBIN ONpEeNsieT coueTae-
MOCTb CJIOB, CBSI3aHHBIX C BBIPAXEHHEM 3MOLIMI U 4yBCTB TOBOPSIIETO. UTOOBI
3TO J0Ka3aTh, IPOBEIEM KOHHOTATUBHO-CUHTAarMaTHIeCKUH aHAIN3 U BBIIBHM
MEXaHU3MBbI COYETAEMOCTH IAHHBIX CJIOB, Pa3JI0KHB X Ha KOMIIOHEHTHI KOHHO-
TalMU: CTHIIMCTHYECKUH, 3KCIIPECCUBHBIM, SMOIIMOHAIBHBINA U OLIEHOYHBIH, —
KOTOpBIE UMEIOTCS B 3HAUCHNH CJIOB U MOTYT OBITH BEIPAYKEHBI KIIOJIOKUTEIBHOY
WIN «OTPUIATEILHOY, & TAK)KE KOMITIOHEHT, COZIEPKALINN MIIH HE COlepKAIINI
MPU3HAKA HHTCHCUBHOCTH.

Taxk, raron opams UMeeT 3HAYEHUE ‘TPOMKO KpHUaTh’ (Heucmoso): a) CTH-
JMCTHYECKUH KOMIIOHEHT — «Pa3TOBOPHBINY; 0) SMOIMOHANBHBIN — «OTpH-
LaTeNbHbII»; B) OLEHOYHBIH — «HEOHOOPHUTENBHBIN»; T) IKCIIPECCUBHBIA —
«YCHJIMTENBHBIN»; ) NHTEHCUBHBII — «BBICIIAs CTENIEHbY». JIekcema HcIomnb-
3yeTcsl B pa3rOBOPHOI peur, MOITOMY HE MOXKET COUYETAaThCs ¢ KH)KHBIMH TN
BO3BBIIICHHBIMHU SI3BIKOBBIMU €IMHUIAMH. OMOIIMOHAIBHBI W OIIEHOYHBIN
KOMITOHEHTBI KOHHOTAIIMX OTPaHIMYMBAIOT COUYETAEMOCTb CJIOBA 0pamb, C OHON
CTOPOHBI, C JIEKCEMaMH, OTPAKAIOLINMH TOJIOXKHUTEIBHYIO U OJOOPHUTEIBHYIO
OKpAacKy, a ¢ Ipyroil — HeHTPaJIbHBIMH 110 HHTCHCHBHOCTH CJIOBaMHU.

Hpyroil npumep: npuiiarareabHOE APbIMKUL O3HAYAET ‘TPOBOPHBIN, pe3-
BEII, TOABIDKHBIN, OOWKWIA, TIPOHBIPIUBEIA (napeHeK, 0e8UOHKA, MAIbYy2aH):
a) CTHIIMCTHYECKUI KOMITOHEHT — «Pa3TOBOPHBINY; 0) SMOIIMOHAIBHBII — «OT-
PHLIATENBHBII; B) OLEHOYHBIH — «HEOZOOPUTEIBHBIN; T') 3KCIPECCUBHBIN —
«YCUIINTENBHBIN»; 1) MHTCHCUBHBIH — «HEUTpaNbHEBIIN». B crmoBe npeimkuii
B COYETAHUH CO CIIOBOM MA/1b4y2aH B Ka9€CTBE CEIEKTHBHOTO BBICTYNAIOT CTH-
JMCTHYECKUI KOMIIOHEHT KOHHOTAIINH, YKa3bIBAIOIINI HA OTHECEHHOCTh CIIOBA
K PasTOBOPHOMY CTHIIIO M NPEANUCHIBAIONINN €My COYE€TaeMOCTh CO CIOBAMH
3TOTO K€ CTHIIS, & TAK)Ke — SMOIMOHAIBHBIN, OLIEHOYHBIA M SKCIIPECCUBHBINA
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KOMITOHEHTBI, OTPaHMYMBAIOIINE COYETAEMOCTh JAHHOTO IPUIIAraTe’IbHOTO
CO CJIOBaMH, UMEIOIINMH OTPHUIIATEIbHYIO M HEOJOOPHUTEIBHYIO OKPACKY U YCH-
JUTENFHBIMH T10 SKCTIpeCCUBHOCTH. OTHAKO HENb3s OTPHULATh COYETaHUS IPH-
JIaraTeIbHOTO NPblMKULL CO CIIOBAMH, OTHOCSIIINMHUCS 110 CTHIIEBOM IIPHHAIIEK-
HOCTH K HEHTPAIbHBIM, HAIIPUMED, NPbIMKUL NAPEHb WA 0eB0UKd.

Kak MOXHO 3aMeTHTh, OTPAaHUYUTEISIMU B CEMAHTHKE IKCIIPECCHBHBIX CIIOB
BBICTYIAIOT KOHHOTATHBHO-CEJICKTHBHBIC CEMBl (KOMIIOHEHTHI KOHHOTALWH),
OTpaXaloIINe JeHCTBUTENBHOCTD, HO yXKe B IpYyroi ¢opMe — B (hopMe OLICHKH
CyOBEKTOM TEX WIIM MHBIX OOBEKTOB MM ABJIEHUH OKpy>Karomiero mupa. KonHo-
Talys OTpaskacT OOBEKTHBHO CIOKMBIINECS B OOIIECTBE OLEHKH, OTHOIICHHS
MEKIy JTIOABMH U T. 1.

CrenoBarenbHO, POJIb KOHHOTaTHBHO-CEIEKTHBHOTO KOMIIOHEHTA — H30H-
paTth ¥ OTPaHWYMBATh COYETAEMOCTh CJIOB, CBA3aHHBIX C YyBCTBAMHU YEJIOBEKA, U
MPeANHICHIBAaTh TPEOOBAHMS OIIPEACIEHHOTO (PYHKINOHAIBHOTO CTHIIA.

4. CeJleKTHBHbIE OTPAHMYEHHS] HAIIMOHAIBHO-KYJIbTYPHOMH JIEKCUKH

[IpoGema HaMOHANBHO-KYJIBTYPHOH OOYCIIOBIEHHOCTH COYETaHMI CIIOB
OBpUTa M OcTaeTcs B IMOJie BHUMAaHUS sI3BIKOBeNOB [Apxmmosa, 2015; Komies,
1966; Muxaiinosa, 1998; Creprun, 1979 u ap.]. OnbIT, HAKOTUICHHBIH TPEIbI-
JYIIMMH TTOKOJICHUSIMH B Pa3BUTHH OOIIECTBA M HAIIMOHAIBHON KYJIBTYpBI, 3a-
KperurseTcs B popmax s3p1ka. Ci1oBa CTAaHOBATCS HOCUTEIJISIMH 3HaHUI 00 OKpY-
JKaroIel EMCTBUTEIILHOCTH M COXPAHSIOT KyJIbTypHOE Hacnenue Hapona. Oco-
OEHHOCTH NO3HABATENBHON JESATEIFHOCTH ITHOCA BOIIOIIAIOTCS B €IMHMIIAX
JIEKCHYECKOTO YPOBHS S3bIKa, TO €CTh OHHM «3THOLIEHTPHYHB [Mmuxaiiiosa,
1998, c. 107].

Buepssie TepMuH Kyiibmyprbiil komnoHenm 3Ha4eHus yriotpeomt H. . Kom-
neB [1966]. [Ipu3HaHUE CONMOKYIBTYPHBIX KOMIIOHEHTOB B 3HAUEHHWH CIIOBA
B O0IIMX dYepTax OOHApyXHMBACTCA B KJIACCHYECKHX PA0OTaX aMEPHKAHCKUX
s3BIKOBEOB [Sapir, 1944; Nida, 1993; Fries, 1952; Whorf, 1942 u ap.].

Belnenenne HaMOHAIBHO-KYIBTYPHOTO CEIEKTHBHOTO KOMIIOHEHTa 00-
YCIIOBJIEHO HAJIMYMEM HEPa3pBIBHOM CBSI3M JIEKCHUYECKOTO 3HAYCHUS CIIOBA
¢ KyJBTYpOH Hapoja, co Cenn(uKOi ero coruanbHOH Xu3Hn. HarmoHamsHOe
cBOeoOpa3ue KyJIbTyp HaXOAUT BBIPAXKEHHE B SI3BIKOBOI (hopMe — Iperkae Bce-
TO B JIEKCHKE M (hpazeonornu. Xapakrep HAMOHAIBHO-KYIBTYPHOH CEMaHTHKH
OTpaXXaeTcs HE TOJIBKO B S3BIKOBBIX €IMHHIAX, HO ¥ B JIMHEHHBIX COYECTAHMSX.
Pob TakuxX CII0OBOCOYETaHUH BakHA B CUCTEME KaK HOMHHATHBHBIX, TaK 1 KOM-
MYHHUKATHBHBIX CPE/ICTB SI3bIKA.

HannoHanbHO-KyJIBTYpHBIN CEJIEKTHBHBIN KOMITOHEHT B 3HAYEHHUH CJIOBA —
3TO CHHTE3 JICHOTaTHBHO-CEJIEKTUBHOTO KOMITOHEHTA, KOTOPHIN 00yCIIOBJIEH Ha-
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JMYHEM JCHOTATHBHO-CEJICKTUBHBIX CEM, YKa3bIBAaIOIIHX Ha COOTHECEHHOCTB
C peaJbHBIM MHPOM, U KOHHOTAQTUBHO-CEJIEKTHBHOTO KOMIIOHEHTA, O00YyCIIOB-
JICHHOTO HAJIMYMEM KaK JCHOTATHBHO-CEJICKTUBHBIX, TaK U KOHHOTATHBHO-CE-
JEKTHBHBIX CEM, YKa3bIBAIOIIMX Ha TO, YTO JIOOOH SA3BIK HAIMOHAIBHO CIIEL-
U(UYCH, TO €CTh JUIS KOXKIOTO SI3bIKa XapaKTEePHBI 0COOCHHOCTH, O0YCIIOBIICH-
HbIC )KM3HBIO ¥ Pa3BHTHEM €T0 HAIIHOHAIBHO-KYJIBTYPHOTO cofiepkanus. MHaue
TOBOpSI, HAIIMOHAJIBHO-KYJIBTYPHBIN CENICKTHBHBI KOMIIOHEHT — KOMIIOHEHT,
OrPaHUYMBAIOLIMI COYETAEMOCTh B KOMOWHAIMAX CJIOB, OTPAXKAIOIIMX HALHO-
HaJIbHO-KYJIBTYPHYIO CIIEHU(PHKY KOHKPETHOTO S3BIKOBOTO COOOIIECTBA.

CelleKTUBHBIN KOMIIOHEHT SI3bIKOBOTO 3HAKA MOXKET HPOSIBIATHCS HE TOJIBKO
B 3aBUCHMOCTH OT NPEIMETHO-JIOTHYECKHX U IMOLHOHAIBHO-CIICIIA(PHIESCKUX
CBsI3€H CJIOB, HO M CAMOCTOSITENIHHO, & TOYHEE, B 3aBUCHMOCTH OT CIIOXKHBILICH-
Cs HALIMOHAIILHO-KYJBTYPHOH TPaJULINY, HAPUMED, KOPUUHEBbIlE KOCMIOM, HO
Kapue 2na3a W Kaumanogwle 80a0chl. B 3THX COUYETAHHSAX CENCKTHBHBIE KOM-
TOHEHTHI [IPUJIAaraTeJIbHBIX CTPOTO OJOKHPYIOT HEAOIYCTHMYIO COY4eTaeMOCTb,
IpeIUChIBasi HOPMAaTHBHYIO. B TakoM cilydae ceneKTHBHBII KOMIIOHEHT OTpa-
KaeT y3yc.

CelleKTUBHBIC OTPaHWYCHUS] HALMOHAIBHOIO XapakTepa OCOOCHHO Ha-
DISAHBL B CIIOBAX, OOJNAJAIONIMX BeCbMa Y3KOil COUETAeMOCTBIO: OK1aducmasn
bopoda, 3aKadbIuHbL Opye, 3AKAAMbLL 6pae, MEPHUCHBLIL NYMb, HPOIUE-
HOII 000icOb, Henpepexaemwlii asmopumem, cunawtii 2onoc / hoarse voice,
dundreary whiskers, auburn hair n T. 1.

BrI00p mprItaraTelibHOro LBETa B COYCTAHUAX cedvle / pycole / KautmaHo-
évle / DenoKypule 8010Chl, Kapue 21a3a, Kaypas 10uadsb, 60POHOT KOHb, 2He0an
KoOblna M T. T. OOYCJIOBIICH HE ONpPEACIIIEMBIM CJIOBOM, a NPEACTABICHUSIMU
0 CBOICTBaX Ha3bIBaeMOI peanuu. JJONONHHUTH CIMCOK MOZOOHBIX COYETaHHN
HE MpPEICTAaBISET CIOKHOCTH, OHM MOTHBHUPYIOTCS OCOOBIMH HAIMOHAIBHO-
KYJIBTYPHBIMH CEMaHTUUECKHMH IIPH3HAKAMH CJIOB U OTPAXKAIOT CBOCOOpa3HbIC
HOIPOOHOCTH JKM3HU 1 OBITa HAPOLA: ceMelinblil / QOMAuHULL 04az, NOCMOAIbLIL
080D, NPOCMOPHASL 20PHUYUA, KOPEHHOU CUOUPSK, AOPEHBLIL KEAC, HABAPUCHIbLIL
oynvon / wu, pycckas oviiuna, nuclear family, hall bedroom, finishing school,
fiat money, external degree u 1. . [IpuHIIAI COYETAHUS TaHHBIX CJIOB 00YCIIOB-
JIeH HalMOHAJIbHO-KYJIBTYPHOU clel(UKOH HX CEMaHTHKH.

Oco0eHHO SIPKO HAITMOHAIBHO-KYJIBTYPHBIH CEIICKTUBHBIA KOMIIOHEHT BbI-
paXeH B CIIOBOCOYETAHHAX, OOYCIIOBJICHHBIX JIOTHKO-CMBICIIOBOH COYETaeMO-
CTBIO, JCTEPMHHHPOBAHHOW CHEHU(DUYHOCTBIO pealuil: yuacmroewiii mepa-
nesm / MUIUYUOHeD, NUOHePCKUlL camom / 1azeps, 08opey cnopma / bpaxoco-
yemarus, NACNOPMHbLIL / Ouemudeckuii Cmoi, 3a4emuas / mpyoosas KHUXCKA,
KOHmMpoabHas paboma / Hedens, MmamepuHckuti kanuman | T. 1. [lomoOHBIE co-
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YeTaHWsl He UMEIOT SKBUBAJICHTOB B IPYTHX SA3BIKAX, YTO OOBSCHACTCS PACXOXK-
JCHUEM KYJBTYp M TPaJuLHid pa3sHbIX HapoaoB. COOTBETCTBEHHO, OHH MOTYT
BBI3BaTh HEMIOHUMaHHE Yy MPEICTaBHTEICH APYroro 3THOCA. YHUKAJIBHOCTH U
CaMOOBITHOCTh Ha3BaHHBIX CIIOBOCOYETAHUH ONMpPENeNseTCs] BHEMHTBUCTHYE-
CKMMH NPHYMHAMH U XapaKTePU3yeTCsl AMHAMHUYHOCTBIO ¥ JINHEHHOCTBIO.

[posiBNeHNEe HAIMOHATIBHO-KYJIBTYPHOTO CENCKTHBHOTO KOMIIOHEHTa XO-
POILIO BHIHO NPH CONOCTABICHUH POIHOTO W MHOCTPAHHOTO SI3BIKOB, TAaK KaK
UMEHHO B COYETAEMOCTH CJIOB KOHKPETH3HPYETCS HAllMOHAIBHO-KYJIBTYpHAs
crienipuka ceMaHTUKH. Kaxas Halms uMeeT CBOeoOpa3HbIe MPEACTaBICHUA
O JICHCTBUTENBEHOCTH U ONpPEACNEHHYIO CIELM(PUKY S3BIKOBOIO 00O3HAYCHHMS
9TOW NeWCTBUTENBHOCTH. JlaHHas crienu@HuKa HOCUT HE HHAWBHIYaJbHBI,
a couuaibHBII xapakTep. [loaToMy GoNbIas 4acTh JISKCUKH HE MOXET OBITh
HepeBeIcHa «CIIOBO B CJIOBOY» C OTHOTO SI3bIKa HA PYTOM.

Poie HalMOHANBHO-KYJABTYPHOTO CEJICKTUBHOTO KOMIIOHCHTA 3HAYCHHUS Be-
JIMKA MIPU COTIOCTABICHUH CEMAaHTHYECKN HICHTUYHBIX CJIOBOCOYECTAHUI B pas-
HBIX S3bIKaX: OH MapKHUPYET OTYCTIIMBEIC Pa3IMUHs MKy ONMU3KUMU 3HAYCHH-
saMH. B 1oKka3aTenscTBO MpHBENeM MPHMEPHI U3 aHIIHMHCKOTO S3bIKA M JTaIUM
UX MEPEeBOI: progressive increase — nocmenennoe (He *npoepeccusHoe) 603-
pacmanue, original shifting — nepgonauanvueiil (He *opueunanvhwiil) cogue,
aggressive salesman — UHUYUAMUBHDIY, dHepUUHbLI Npooasey, a He TOJIBKO
agpeccugHulil, take a chair — B PyCCKOM sI3bIKE 03HAYACT CaOUmMbCsl HA Cmy, a
He *@3amb cmyn U T. 1. Hocutenn aHTIIMICKOTO S3bIKa TOBOPST [ take / have tea,
B PYCCKOM SI3BIKE 3TH IVIar0JIbl HE COYETAIOTCS CO CIIOBOM uaii: A nuvio uaii, HO
He *0epy nnu *umero.

[NonoGHOe pa3HOIIacHe HAaOMIONACTCS U B CIEAYIOIINX CIIOBOCOYCTAHHAX:
oKaszvleams nomowsb — to give smb help; npuname yuacmue — to take part, 3a-
secmu paseoeop — to start a conversation, 3agecmu opy3seii — to make friends;
Hasooums cnpasxu — to conduct / make inquiries,; npueooums ko20-1u60 8 be-
werncmeo — to drive smb mad, cnoxoilicmeue dyxa — peace of mind, cnumoii
yaii — weak tea;, numamo crabocmo k yemy-1ub0 — to have a weakness for
smthu T 1.

Hes3HaHue JeKCHYECKOH COYETaeMOCTH NMPHUBOAUT M3yYalOIINX HHOCTPaH-
Hble SA3BIKM K HEJENbIM OMMOKaM, HalpuMmep, B Hadaje nucbMa Jopoeas
Mbspu — *Expensive Mary, s3apybesxcrnas mebenv — *international furniture;
dopoeoii asmomodbuny — *a rich car; nodasame scanoby — *to give a com-
plaint n 1. 1. Kak nokaspIBalOT MpuMephl, IPHYHHA HEMPAaBUIILHOTO IEePEBO-
Jla 3aKJII0YaeTcs B HEBHUMaHHU K HalMOHAJIBbHO-KYIETYPHOMY CEICKTHBHOMY
KOMITOHEHTY, KOTOPBI COIEPIKUTCS B CIIOBOCOYCTAHUAX, OIISIKALINX UCKITFO-
YHUTEIBHO 3ayYHBaHHIO.
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Kak BuaHO, TOMOOHBIX IPUMEPOB C HAIIMOHAIBHO-KYJIBTYPHOH 00yCIIOB-
JICHHOCTBIO COYETAaeMOCTH CJIOB HACUHMTBHIBAETCS AOCTAaTOYHO MHoro. He-
CMOTpPs Ha yOE)XIEHHOCTh MHOTHX JIMHTBHCTOB B TOM, YTO B NPHBEAEHHBIX
BBIIIIE COYCTAHUAX UMEET MECTO YUCTO SI3BIKOBOI (pakTop, ciexyeT Mpu3Harh,
YTO JIEKCHYECKas COYETaeMOCTh OIOCPENOBaHA HAIMOHAJIBHO-KYJIBTYPHBIM
BUJICHHEM BEIEW W SBICHUM OKpyXarouled AeHCTBUTENBHOCTH, TO €CTh
y3yCOM.

Cpenu ¢axkTopoB, BIMSIOMUX HA COYETAEMOCTH CJIOB, MOXKHO BBIICIHTH
HaIMOHAJIbHO-JIMHIBUCTHYECKYIO COBMECTHMOCTH / HECOBMECTHMOCTB JIEKCEM,
CBSI3aHHYIO C OCOOCHHOCTSIMH TPaMMAaTHYECKONH M JICKCHYECKOH «TPaguIIUiy
B nozaue matepuana [FOmuna, 2006]. Hampumep, anmmiickoe *weak progress
BMECTO poor progress (Cp. pyccKoe crabvle ycnexu u ciaduwlii uenogex), *correct
features BMmecTo regular features (cp. pyccKoe npasguivbHule uepmul 1uyd N npa-
8UIbLHLIL omeent). bosee TOro, MOXXHO BBIACINTH JIMHIBOKYJIBTYPOJIOTHYECKYIO
COBMECTUMOCTH / HECOBMECTUMOCTD JIEKCHUECKHX EIMHUI], OOYCIIOBICHHYIO
HaIMOHAJIBHO-CIENN(PUUECKIMHU Pa3INdUsIMA B IPAKTHKE OCBOCHHUS NEHCTBH-
TEJIFHOCTH M CBS3aHHYIO C JAJIEKO HE BCET/a COBMAIAIONIEH pean3anneil JINHT -
BOKYJBTYPHBIX KOHLIETITOB B Pa3HBIX s3bIkax. Harmpumep, pycckoe kpenkuii
yqil — aHIJIMNUCKOE Strong fea — KUTANCKOE 2yCcmoul 4ail; PyCCKOE 4epcmeniti
Xneb — aHmmMicKoe stale bread; pycckue KylbTypHBIE KOHIIETITHI, CTOSIIINE 3a
SI3BIKOBBIMH 3HAKAMHE POOHAS 3eMIlsl, MAUHAS 61ACMb, 2PAACOAHCKOE 00UecmEo
[FOnmunas, 2006, c. 14].

OTHOLEHTPUYHOCTh CIIOBOCOYCTAHMH JIOKA3bIBA€T 3THOCEMAHTHUYECKHN
aHaJIN3, ONPEICIIONINA YTHOCEMAaHTHUCCKH PEJICBAHTHBIE MapaMeTpPhl CIOB
[CripoBarckas, 1997]. Marepuan u3 OpUTAaHCKOH XyHOKECTBEHHOM JUTEpaTy-
PBI, OITMCHIBAIOIINI CUTYAIHIO «9ACTINTHEY, TO3BOJIMII aBTOPY BBISIBUTH COCTaB-
JISIFOIIME JIEMEHTHI, HEOOXOANMBIE JJIsl 4IeKBaTHOTO OHMMAHHMS M MCIONbB30-
BaHMS B peuM cioBa «tea». Kakaplii KOMIOHEHT CHTYyaIluH XapaKTepU3yeTcs
Ha0OpOM CJIOBOCOYETaHMUi, KOTOPBIE SIBISIFOTCS] MOHATHHHO OJHOLEHHBIMH U
COLIMOJIMHTBUCTHYECKH 00y CIOBICHHBIMU. VX MCTIONB30BaHNE OTpaxkaeT Gu3n-
YECKUI U COLMaIbHBIN OIBIT HOCUTENEH sI3bIKa. Bce KOMIIOHEHTHI aHIJIMHCKOTO
YaemuThsI 00yCIOBIMBAIOT 00pa3oBaHNE U yMOTPEeOICHNE COOCTBEHHO SI3BIKO-
BBIX CPEACTB, IPUCYIINX AHIINHCKOMY SI3BIKY.

Kommonentamu ¢peiima «Tea» («IIpueM mumm») SBISTIOTCS CIEAYIOIIHE
[CripoBarckas, 1997]: 1) «conmanbHBIH 00BIYaiD), PEaTU3yIONNICA B S3BIKO-
BBIX CIUHHLIAX fea-time, tea break, tea party, afternoon tea, high tea, cream tea,
tea room, tea shop, to invite to tea, to ask sb to tea, to drop into tea, to come
to tea; 2) «yrouieHHe», peaan3yrolieecs B CIIOBOCOUCTAHMSIX fea-cake, tea ser-
vice / set, tea cup, tea pot, tea trolley, tea tray, tea-things, tea table, tea cosy;
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3) «xoM}pOopT», KOHKPETUIUPYIOMIHUICS BO dpasax tea and sympathy, the warmth
of tea, the sweetness of tea, tea-table talks.

Cornacao uccnenosanuto I. Y. CeipoBarckoit [Tam xe], cymecTByeT He-
MaJlo CIOBOCOYETAHHM, SBISIONINXCS KyJIbTYPHO 00yCIOBICHHBIMU. Yal, KoTo-
PBIi IBIOT 710 3aBTPaKa, HA3bIBAIOT MOFNIiNg tea, BO BpEMs YTPEHHETO IepephiBa
(11 wacoB) — tea break wnm elevenses. Paznmuarot 1Be pa3HOBUIHOCTH aHTITHI-
CKOTO YaemuTus high tea, wnu full tea, (TIOMTHBIN Yail WM YalfHEIA 00em) U oF-
dinary tea (TOCTHBIN 4aif) — BO BTOPOM CIy4ae K Yaro HE MOJIOKEHO HUYEro,
KpOME MOJIOKa HJIM JIOJBbKH JIMMOHA U NedeHbs. Bennka Tpaguimst aHmmiicko-
TO YaCHUTHS MEXIY JICHYeM U 00e/1oM, KOTOpasi BOCXOIUT K BEIMKOCBETCKON
Mozae — 5 o clock tea n T. 1. KOMIIOHEHTHI BHYTpH COUYCTaHUH strong tea, high
tea n louse tea cBI3aHBI MOP(OCHHTAKCHYCSCKH (KOJUTATALINEH ) U IEKCHKO-(pa-
3eoorn4ecky (Koyutokaruei). B 1o jxe BpeMst OHH 00yCIIOBIICHBI BHES3BIKO-
BBIMH (DaKTOpaMH COIMOIMHTBUCTUYECKN M KOHLENTYAIBHO: CJIOBOCOYECTAHHE
Strong tea CBSI3aHO KOHIETITYANIbHO, a lousy tea — IEKCUKO-()Pa3eoIoTHIeCcKH,
high tea — conmonuHrBHCTHYECKH. K mocierHeMy MOXKHO OOAaBUTh M TaKHe
CJIOBOCOYETAHUS, KaK J o ‘clock tea, afternoon tea, meat tea n cream tea, Taxk Kaxk
HH B O/THOM €BPOTICHCKOM SI3BIKE UM HET SKBHBAJICHTOB.

B pycckoMm s3bIKe K KaTeTrOpHU HAIIMOHAIBHO-CIIEN(DUIHBIX CIIOBOCOYETA-
HUH (KOJUIOKAIIHMIT) OTHOCSTCS TaKue, KaK pazoums napk, pyoums uzoy, cmpeio-
HYmMb cueapemy, nomepsims @epy 60 4mo-1ubo, aenesams Haoexdcoy, pacceusams
unmo3uu, okasame ycayey U T. A. OJHAKO B 3TUX COYETAHUIX BBHIOOp Tiiarona
oTpeaesseTcst He 0COOCHHOCTSIMU Ha3bIBA€MOM PEalny, a CIOXHUBIICHCS JIEeK-
CHUYECKOW COYETaeMOCTHIO B SI3BIKOBOW TPaJWIMU PYCCKOTO HapoAa Ha Ipo-
TSDKCHHHU OIIPEACIEHHOTO INeprosa. HalmoHambHO-KyIbTypHBIH CETeKTHBHBINA
KOMITOHEHT HpWJIATaTelbHBIX B CIOBOCOUYETAHMAX KpYeavlil OYpaK, Kpyeublil
OMAUYHUK, NOHBIU UOUOM, NOJHLI Hegedicd, NOBANbHbIE APeCcmbl, ONUIOUAs
Hecnpageoausocms N T. . KECTKO OJIOKMPYET COYETaeMOCTh M CTPOTO IIPEea-
MICHIBACT HOPMATHUBHYIO.

Takum 00pa3oM, BBIACIEHHE HAIMOHAIBHO-KYJIBTYPHOTO CEIEKTHBHOTO
KOMITOHEHTa OCHOBBIBACTCSI Ha SKCIUTMKALMH COIMOKYJIBTYPHOH CIEU(pHUKON
CEMaHTHKHU CJIOBA, KOTOpasi UIPacT BAXXHYIO POJb B OMPEACICHUH U OTPaHH-
YEHUH COYeTaeMOCTH cioB. [IpoBeEHHBIN aHaNM3 MOKa3bIBACT, YTO JAHHBINA
KOMITOHEHT IIPE/ICTaBIsIET COO0M CHHTE3 IeTOHATHBHO-CEJIEKTUBHOTO M KOHHO-
TaTUBHO-CEIEKTHBHOTO KOMIIOHEHTOB. HarmoHampHO-crieuUIHbIE CETEKTHB-
HBIE CEMBl OTPaHWYHBAIOT COYETAEMOCTh CJIOB B COIMOKYJBTYPHBIX CIIOBOCO-
YEeTaHWUAX, KOTOPbIE B CBOIO OYEpPE/b MAaTEpHaIbHO BOIUIOLIAIOT HMOHATHIHBIE
MIPE/ICTABICHUS, COOTHECEHHbBIE C NPEAMETaMU M SBICHHSIMH OKpPY’KaroIIeTo
MHpa, ¥ MIPUHAIeKAT KOHKPETHOMY SI3bIKOBOMY COOOIIECTBY.
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5. BuIBOBI

Pesynbrarel ncclieoBaHus MOKa3BIBAIOT HAJTUYUE OOJBIIOTO KOJNMYECTBA
CCJICKTUBHBIX OTPAaHWYCHHN B COUCTAHUSAX C JICHOTATHBHO-TIOHATUIHOMN, KOH-
HOTaTHBHOW Y HAIIMOHATBHO-KYIIETYPHO 00YCIIOBIEHHOM JIGKCUKOH. CeNeKTHB-
HBI KOMIIOHCHT 3HAUCHUsI UMECT BaXKHbIC (DYHKIIMH B S3BIKE: OH OMIpEACsIeT
KPYT BO3MO)KHOM COYETAEMOCTH CJIOBA M «KOHTPOJIMPYET» IMPOIECC ITOH pea-
nu3aryy. Pois OrpaHUYUTENS COYSTAEMOCTH CIIOB B PEUYH MTPAIOT JCHOTATHB-
HO-CCJICKTUBHBIN, KOHHOTATHBHO-CEJICKTUBHBIH WM HAIIMOHAIBHO-KYIIBTYPHBIN
CCJICKTUBHBIN KOMITOHEHTHI, BXOJSIIUC B CTPYKTYPY CCIIEKTUBHOTO KOMIIOHCH-
Ta 3HaucHUs CJI0B. HasHaueHHe CENCKTUBHBIX CeM — H30UpaTh, OTPAHUYHBATH
WIH 3ampelarb CO4eTaeMOCTh. TO €CTh COCAMHEHHUE CJIOB MPOU3BOTUTCS IO
U30MpaTeIbHOMY, WIH OTPAHUYUTEIFHOMY, TIPUHIIAITY. BaXKHO Takke moaaep-
KHYTh, YTO 3HAHHE CEJICKTHUBHBIX OIPAaHUYCHHIA CIIOBA UTPAET BaKHYIO POJIb
B M3yYCHUH WHOCTPAHHOTO S3bIKA U MEPEBOJIC, TaK KaK UX HTHOPUPOBAHUE MO-
JKET MPUBECTH K TPyOBIM pEYEBhIM ONTHOKAM.
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Selective Constraints in Lexical Meaning of the Word
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The article is devoted to analysis of the structure of the lexical meaning of the word.
The purpose of the article is to substantiate the existence of the selective compo-
nent in the meaning that limits the collocations, that is, determines the relation of the
lexeme with other language units. This component of the meaning unlike others reflects
the evolving social practice of the use of the sign and gives it normative, prescriptive
nature, and also performs a number of important speech functions — restrictions, regu-
lations or prohibition of the collocations. The author explores the selective constraints on
the material of subject-conceptual, expressive and cultural lexis. The study has revealed
a large number of examples of selective constraints in meaning of Russian and Eng-
lish words. The analysis allows to argue that selective component of the meaning has
important functions in the language — it determines the range of possible compatibility
of the word and “supervises” the process of implementing the compatibility of the le-
xemes. The role of the limiter of collocations in speech is played by three selective com-
ponents: denotative-selective, connotative-selective and national-cultural — including in
its structure and containing various selective semes. Practical value of researches in this
area is determined by the fact that knowledge of lexical collocation leads the learners
of foreign languages to stupid errors.

Key words: selective constraints; selective component; denotative-selective com-
ponent; connotative-selective component; national-cultural selective component; colloca-
tions; subject-conceptual lexis; expressive lexis; national cultural lexis.
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